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Каждый раз, когда я смотрю репродукции и документальные 
фильмы об изобразительном искусстве восточных культур, на меня 
производят впечатление картины, в которых, помимо основного сю- 
жета заметное место занимают письменные элементы. Из этого сле- 
дует, очевидно, правильный вывод, что в данных культурах письмо 
ценится как разновидность изобразительного искусства. И не толь- 
ко в этих культурах, но и во многих других. К подобным мыслям 
приводит также и самое поверхностное ознакомление с православ- 
ной иконописью, не говоря уже о бесчисленных памятниках арабс- 
ко-мусульманской культуры. 

Эти материальные воплощения духовной культуры убедительно 
показывают, что между изобразительным искусством, письменной 
традицией и каллиграфией существует органическая связь. Писари 
и копировщики далеких времен были своего рода художниками, 
необходимыми и уважаемыми представителями книжного и писарс- 
кого искусства. 

Ныне дело обстоит иначе. Каждый умеет писать. В наши дни 
грамотность -— явление нормальное и обыкновенное. Никого не 
удивляют люди, владеющие письмом. Никто не обращает внимания 
на их почерк, менее всего, кажется, они сами. Единственным крите- 
рием является понятность письма. И чем меньше современный про- 
изводитель, автор рукописного текста вкладывает усилий в свой 
почерк, тем больше требуется терпения от читателя данного тек- 
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ста. И, к сожалению, нередко читателями, жертвами текста, напи- 
санного неразборчивым или безобразным почерком, являются пре- 
подаватели. 

Уже двадцать лет меня волнует настоящее и будущее каллигра- 
фии в школах Финляндии, причем меня волнует не только то, как 
наши дети пишут на родном языке - финском или шведском. Нам 
ведь известно, что почерк и (не) разборчивость письма у них оста- 
ются без изменений и тогда, когда они меняют язык и пишут на 
иностранном языке. 

В наше время каллиграфия испытывает кризис во многих стра- 
нах, нередко в результате неправильной политики обучения и лег- 
комысленного подчинения модным течениям на начальном этапе 
всеобщего образования'. Так, например, вслед за ликвидацией кал- 
лиграфии как учебной дисциплины в некоторых скандинавских и 
других западных странах то же самое было сделано и в Финлян- 
дии. И раньше чем в Финляндии, горькие плоды этой ошибки про- 
явились, разумеется, там, откуда пришел другой пример. Спустя 
несколько лет каллиграфия как учебный предмет была без шума, 
втихомолку восстановлена в программе общеобразовательной шко- 
лы Финляндии. Но каллиграфическая традиция была уже утеряна, 
причем безвозвратно. 

Не одна только шариковая ручка, но и современная техника, 
заменяющая письмо от руки, усиливает упадочные тенденции кал- 
лиграфии и приводит к нарушению письменной традиции в стра- 
нах, где пишущие машинки и личные компьютеры дешевы и до- 
ступны даже школьникам. Мы сталкиваемся с парадоксальной си- 
туацией: чем выше уровень жизни, тем хуже дети пишут. 

И это не все. Упадок каллиграфии на родном языке увеличи- 
вает трудности при усвоении кириллицы учениками, изучающими 
русский язык как неродной иностранный язык. Объяснение просто: 
нетренированной руке, имеющей неуклюжий почерк на родном 
языке, еще труднее выводить „читательный” текст на чужом языке, 
пользуясь чужим алфавитом. 

Умение писать графически красиво и разборчиво достигается 
только правильной постановкой обучения письму. Предпосылкой 
этому является соответствующая методическая подготовка препо- 
давателей. У финских учеников гибридное написание русских букв 


' Глубокому анализу проблем каллиграфии, техники правильного написания 
кириллицы и отклонений от ее норм посвящен труд польского ученого Ядвиги 
Гиль. Исследование Я. Гиль убедительно показывает, что эти проблемы в значи- 
тельной степени носят международный характер. См. /]. С!|, К52аНожате 5ргау- 
по5с1 рбата " паисгати уегука гозу]5мезо м 52кое роаяатоме}, КтаКо\м 1991. 
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со многими элементами латинского пиьма восходит, как правило, 
к малограмотной кириллице их' преподавателя. = 

В подготовке преподавателей русского языка образуется неред- 
ко заколдованный круг: еще до поступления в университеты буду- 
щие преподаватели русского языка занимаются самостоятельно или 
на разных курсах русским языком. Без компетентного руководства 
н контроля они усваивают русское письмо таким, каким оно им 
представляется с точки зрения латинского письма. 

Исходя из латинского письма, они приспосабливают кириллицу 
к латинице. Однако, когда эти же люди поступают в университеты, 
у них уже имеются устойчивые ложные навыки в русском письме, 
от которых отказаться уже трудно, тем более, что в университетах 
обучение каллиграфической технике не включено в учебную про- 
грамму. Таким образом эти неверные навыки остаются навссгда в 
кириллице будущих преподавателей русского языка. Через них это 
ущербное письмо передается следующим поколениям. Самое тра- 
гичное, однако, то, что отсутствие каллиграфической компетенции 
самого преподавателя делает невозможным контроль над письмом 
учеников. Вместо образцового письма ученики усванвают неверные 
навыки своего преподавателя. В результате этих наыков каждое но- 
вое поколение учеников усваивает и критикуемый мной „интерпор- 
чек”, „интерписьмо”. | 

Приведу несколько допускаемых финскими учениками и студен- 
тами типичных отклонений от нормативного русского письма: 


1. Буквы л, м ия ученики часто пишут без начальных „Тточск”, 
особенно в середине и конце слова, например: 


дали, (лампа) УОфко (только) 
алина, (мама) ТОТиОлои, (потолок) 


ИАА (рояль) 9АА, (0ядя) 


САалхжхкхАХЛТИ,, (самолет) робуилкЯ, (родился) 


2. Буквы ж, н и начальное 1 получают излишние петли и изви- 
вы, например: 


ежа. (жена) ОУ РОКОЛАКАНОЕ (ознакомление } 


Фалтьяжа, (Татьяна) ела, (желание) 
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3. Буквы ч, ци 1 пишутся часто своеобразно, например: 
АЯ, (мяч) дева: (цена) 


У АИИС (мечта) ПАТЧИ (пятнадцать) 
и 

Чад, (чай) Те отец) 

Ач, (еще) 


Приведенные отклонения от нормативного подлинно русского 
письма можно отнести исключительно на счет неправильного обу- 
чения каллиграфии, слабого контроля над ней, или же полного от- 
сутствия обоих. 

Было бы, однако, несправедливо остановиться только на ошиб- 
ках и недостатках в проведенном анализе. В Политехническом ин- 
ституте г. Тампере моей коллегой и мной были проведены со студен- 
тами начального этапа, нулевого уровня обучения русскому языку 
эксперименты, связанные с каллиграфией. Результаты были пора- 
зительны. За первый же месяц обучения эти студенты прекрасно 
усвоили русскую каллиграфию. Здесь я уже говорю не только о 
нормативном русском письме, а именно о русской каллиграфии. 
Достигнутый успех можно объяснить достаточной мотивацией и 
сознательным трудом студентов. Кроме того, общеизвестно, что у 
будущих инженеров и архитектов стабильная, тренированная в чер- 
чении рука. Такая рука в состоянии творить чудеса. 

Трудности и проблемы, связанные с усвоением кириллицы, но- 
сят во многом универсальный характер. Они могут проявляться 
при усвоении любого алфавита и письма: арабского, армянского, 
греческого, грузинского, еврейского. 

А каково отношение учебников русского языка к каллиграфии? 
Одним словом - никакое. Самая поверхностная проверка показала, 
что все учебники, за исключением одного? обходят русскую кал- 
лиграфию молчанием. Ни в одном учебнике нет описания техники 
написания русских рукописных букв. В них отсутствуют также кал- 
лиграфические образцы и образцы разных, подлинно русских по- 
черков. 


? Разные каллиграфические модели представлены в учебнике русского языка 
Музы Оянен и Анникки Халко „Опи веняя Г”. См. М. О] апеп, А. НаШКо, ОрЁ уепа- 
уаа 1, Рогуоо 1977. 
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Интересно отметить, что даже при нормативном написании 
русских букв у иностранцев можно нередко обранужить определен- 
ный ‚иностранный акцент”, который вызван нетипичным написа- 
нием букв слитно или же просто их прерывистым написанием. То 
же самое явление часто встречается в латинском письме у людей, 
пользующихся при письме на родном языке кириллицей. 

Помимо определенного „акцента” можно, очевидно, говорить 
и о разных „каллиграфических диалектах”, обнаруживаемых у раз- 
ных народов, пользующихся кириллицей. Так, например, каллигра- 
фические нормы болгар отличаются от русских норм. Следователь- 
но, мы можем говорить о „болгарском рукописном диалекте” в ки- 
риллице. 

Как же нам быть дальше? Мне кажется, что обучение учеников 
и студентов нерусской аудитории подлинно русскому письму, рус- 
ской каллиграфии можно осуществить только через устранение не- 
достатков подготовки преподавателей русского языка в данной об- 
ласти, не оставляя этого в ажного раздела письменной языковой 
культуры на произвол судьбы, тем более, что русская каллиграфия 
имеет славные традиции. 

В заключение хочу подчеркнуть, что я не ставил себе целью 
давать конкретные рецепты и готовые стратегии преподавания рус- 
ской каллиграфии. Я был бы вполне удовлетворен, если бы мне 
этим выступлением удалось поднять вопрос о русской каллигра- 
фии, о ее настоящем и будущем в нерусских школах и вузах. 


3 Подробное изложение каллиграфических принципов и правильной техники 
написания кириллицы представлено в руководстве по каллиграфии для финской ау- 
дитории, подготовленном Татьяной Мантюля и Райли Воробьевой. См. Т. Мапт- 
1уТа, В. УогоБуеЕЁЁ, Гепалап мееп Ятойизуйко, Оплауа-Не!;хиК! 1982. 


